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AS | IPA | Examples AS | IPA | Examples AS | IPA | Examples

a | a |nas$ ['naf] <nasz> U'| ¥ |list ['Vist] <list> t'| ¢ [tul ['Pul] <tiul)

d |4/ |psyidcel [piijiteel/plrjaeteel] t | w |{ava ['wava] <lawa) u | u |sul ['sul] <sél>

<{przyjaciel> 1 |dial. fava ['tava] i | u |gié [judzitg] <judzié)

d | o |dial. trdva ['trova] t | w |past ['pasw] <pasb> 1| u |dial. kil ['krol]

g | a4 |$gsa ['[asa] <szansa)> m | m |mui ['muj] <méj> y | @ |kyst ['kiift] <kunszt>

§ |a/#&|ridria ['pina/npénal <niania) m | m |rytm ['ritm] <rytm)> ij | @ |Ziria ['dziipal <dziunia)
b | b |bal ['bal] <bal> m| m |meéé [mietg] <mieé> u | w |uava ['wava] <awa)

b | b |begun ['Hegun] <biegun> n | n |noga ['naga] <noga)> i | W |voiisy ['vowsi] <wasy>

¢ | ts |cena ["tsena] <cena> n | n |poncek ['porﬁfsk] <{paczek)> v | v |voda ['voda] <woda)

¢' | s |ractia ['ratsja] <racjad n | n |penmn ['Pentn] <pietn) v | v |vosna ['Vosna] <wiosna)
¢ | te |kosé ['kogte] <koséé> n | n |riebo ['nebo] <niebo> x | x |koyaé ['koxate] <kochac)
¢ | |éarny [tfarni] <czarny)> | A |pési ['Peghil <piesn> ¥ | ¢ |xixot ['cixot] <chichot>

d | d |des¢ ['deftfl <deszcz> 7 | p |bagk ['bagk] <bank> y | 1 |byé ['bitg] <byé>

d | d |dzevo ['d3eva] <drzewo> p | § |dial. pospka ['posika] y| 1|8 ['tfif] <czynsz>

d' | & |d'inar ['dinar] <dinar> 7 |n/y barjki [banci/banci] <banki> ¥ | e |dial. tyn ['ten]

e | & |ten ['ten] <ten) 0| > |muody ['mwodi] <mtody> y | y |Boydan ['boydan] <Bohdan)>
¢ | e |jes¢ [jecte] <jesé> 0 | o |coca [teotea] <ciocia) 7 | i |dial yacynt [‘jatsmt]
) dial.’ 1é3¢ ['ladza] o | 5 |vosy ['v3si] <wasy> z | z |zdare ['zdane] <zdanie)

¢ | & |meski ['méscﬂ {meski) o | & |véori¢ ['vadnte] <wziad> z' | 7 |zlintegrovaé [Zinte'grovate]
i € |kf éééﬁa ['kfetgén] <kwiecieny p | p |pasek ['pasek] <pasek> {zintegrowacé)

¢ | & |dial tedy ['tédi] p | p |pontek ['pontek] <piatek)> £ | 7 |Zle ['7le] <ile>

f f fonem ['fonem] <fonem) r | r |regka ['repka] <reka) Z | 3 |Zyvy ['zvi] <zywy)

f | f |folet ['folet] <fiolet> r | r |teatr ['teatr] <teatr> 3 | dz |nanoge [na'nadze]

g | g |guos ['gwos] <gtos) #| ¢ |figk ['Wigk] <ring> <na nodze>

¢ | 3 |nogi ['noji] <nogi> F| r |dial gii ['grmii] 3' | dZ' |nog'i géri ['nodz'i'dzen]

i | i |Siua ['¢iwa] <sitad F| 7 |dial pryge ['piidze] <noc i dzief)>

i i jsg’/ykt ['istigkt] <instynkt> s | s |syody ['sxodi] <schody> 3 dz Zvenk ['(ﬁvisgk] <{diwiek>
i | j |laki ['jaci] <jaki> s'| § |s'inus ['slinus] <sinus) % | d3 |suma ['d3uma] <dzuma)
7| j |fiski ['Pijsci] <fifiski> ¢ | ¢ |$ano ['cans] <siano> - | 2 |igla [?igwa] <igla)

If k Ifot ['kot] <kot> §| 1 |sary [far) <szary> ! |pana ['pan:a] <panna)

k | c |kedy ['cedi] <kiedy> t | t |tariec ['tanets] <taniec> : ' | matem'atyka [mate'matika]
1| 1 |las [1as] <lasy t | t |geba [Geba] <trzebad {matematyka)

1 | 1 |mys] ['migl] <mys$D>

In AS, tis used ambiguously, signifying [w] in transcriptions of Standard Polish, but sometimes representing [1] in Polish dialects,
with [w] then being represented by u. « The diacritics “and ' are also ambiguous, cf. ri (palatal), m (palatalized), s (alveolopalatal),
s' (palatalized). * Note that @i, u, i, ¢, 3, X, ’, -, , and € are used in AS with a meaning different from their function in IPA.

Many IPA transcriptions use the symbol [i] for the vowel in <by¢>. However, the Standard Polish sound is much closer to [1]
(cf. Jassem 2003: 105) and should not be confused e.g. with Russian <s1> [i]. * Sometimes [{], [3], [tT], and [(T3] are interpreted
as ‘retroflex’ and therefore transcribed as [s], [7], [’tE], and [fﬁ]. However, the tongue in these Polish consonants is never curled
upwards or retracted beyond the postalveolar region. Instead, these sounds are slightly velarized postalveolars, so that, if one
wanted to convey the specific feature distinguishing them from the plain [{] sound of English ship, one could transcribe them as
[f¥1, [3¥1, [t[¥], and [d3¥]. * The accent mark should not be omitted, because it conveys vital information (cf. ['pat] ‘sweat’ vs.
[pot] ‘under’). « Palatalized labials are often realized as a combination with [j] (e.g. ['bjegun], ['mjet¢]).

The AS transcriptions and most of the examples were taken from Kucata (1994: 362) and to some extent from Olaf et al. (2009-2021).
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